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Research relevance:  

 the emergence and borrowing of new terms of oil-and-gas industry; 

 constantly increasing volume of translation activity caused by the 

necessity to translate the documents/sites of big oil-producing companies which 

entered the world market of oil production and refining; 

 demand for high-quality translation of the terms of the petroleum 

industry, especially of the terms of oil production and refining equipment, which 

are poorly studied 

 insufficient knowledge of methods of translation of business 

documentation. 

 expansion of cooperation between foreign countries. 

 demand for high-quality translation of documentation in the field of 

oil and gas industry, in particular, concerning the operation of equipment. 

 

Purpose: Formation of basic translation competence of documentation in 

the oil-and-gas industry, analysis of various methods of translation necessary to 

convey information and preserve the official business style in the translation of 

texts. 

The research objectives: 

1. to define the structure and characterize scientific and technical text. 

2. to study lexical and grammatical features of scientific and technical texts, 

to identify the peculiarities of their translation. 



3. to analyze the peculiarities and identify the difficulties of the translation 

of scientific and technical texts based on the material of the oil-and-gas industry 

documents. 

4. to determine the peculiarities of specific features of the oil-and-gas 

industry when translating from English into Russian, taking into account all the 

features of terminological systems of both languages. 

 

Theoretical and practical significance of the research: The theoretical 

significance of this work is determined by the contribution to the study of topical 

issues related to the peculiarities of translation of business documents in the oil-

and-gas industry and the analysis of these features. The practical significance is in 

the fact that the materials of this study can be used for lectures and seminars on 

this topic, as well as during classes of practical training in translation. 

 

Research results: An interpreter who translates technical documents must 

be fluent in both Russian and English, must be familiar with the technical 

terminology inherent in a particular sphere of activity, must be able to work with 

information sources. In the process of research, the main methods of scientific and 

technical translation have been identified and analyzed, namely: borrowing, 

calquing, literal translation, inversion, generalization and modulation. 

 

Recommendations: The above features of the translation of oil-and-gas 

documentation, as well as the analysis of the text can be used in the future as 

additional training material for the formation of translation skills, knowledge and 

skills of interpretation and written scientific and technical translation in oil and gas 

field from Russian into English and vice versa. 

 

 


